
ASSEMBLY CONDITIONS 
 

ÖSSZESZERELÉSI FELTÉTELEK 
 

GENERAL 
 
For the calculation of your offer, we have 
based the following assumptions. In order 
to ensure a smooth project process, we 
would like to ask you to read the following 
assumptions thoroughly and to inform us 
of any deviations in order to agree this 
together in writing. Any deviations that 
may be known later can lead to delays and 
more effort. 

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK 
 
Az Ön ajánlatának számításaihoz a 
következő feltételezéseket vettük alapul. A 
zökkenőmentes projektfolyamat 
biztosítása érdekében kérjük, hogy 
figyelmesen olvassa el az alábbi 
feltételezéseket, és az esetleges 
eltérésekről tájékoztasson minket, hogy 
azt közösen írásban egyeztethessük. A 
később ismertté váló eltérések 
késedelmeket és több erőfeszítést 
eredményezhetnek. 
 

1. INFORMATION ON THE APPROVAL 

REQUIREMENT FOR RACKING SYSTEMS 
 
Please, note that additional services-such 
as government regulations, verifiable 
statics, etc. are not part of our offer, if not 
explicitly mentioned. The fire protection of 
the racking systems according to fire 
protection and/or building expertise and 
insurance must be ensured by the operator 
of the installation. 
 

1. TÁJÉKOZTATÁS AZ ÁLLVÁNYRENDSZEREK 

JÓVÁHAGYÁSI KÖVETELMÉNYEIRŐL 
 

Kérjük, vegye figyelembe, hogy a további 
szolgáltatások – mint például a hatósági 
előírások, ellenőrizhető statika stb. – nem 
képezik az ajánlatunk részét, ha 
kifejezetten nem kerülnek említésre. Az 
állványrendszerek tűzvédelmi és/vagy 
építésügyi szakvélemény szerinti 
tűzvédelméről és biztosításáról a 
létesítmény üzemeltetőjének kell 
gondoskodnia. 
 

Prior to placing the order, the customer 
must obtain the necessary permits from 
the competent (construction) authorities. 
They are not owed by the contractor. The 
conditions or changes caused by the 
authorization are announced to the 
contractor after notification by the client 
and then recalculated by the contractor. 
Changes that are known after the order has 
been issued, as well as any delays caused 
by it, shall be customer responsibility. 

A megrendelés leadása előtt a megrendelő 
köteles beszerezni a szükséges 
engedélyeket az illetékes (építési) 
hatóságoktól. Ezek nem tartoznak a 
vállalkozó feladatai közé. Az 
engedélyezésből adódó feltételekről vagy 
változásokról a megrendelő a vállalkozót 
tájékoztatja, majd a vállalkozó a 
számításokat újra elvégezni. A 
megrendelés kiadása után ismertté váló 
változásokért, valamint az ezek által 
okozott késedelmekért a megrendelő 
felelős. 
 

2. FLOOR 
 

The compressive strength of the concrete 
floor must be sufficient for the stresses 
described in this offer. The base plate can 
support the point loads through the shelf, 
according to the load requirements of the 
customer. The concrete corresponds to at 
least C20/25 according to DIN en 209-
1/din 1045-2. The customer shall be 
entitled to provide a supporting capacity. 
 

2. PADLÓZAT 
 

A betonpadló nyomószilárdságának 
elegendőnek kell lennie a jelen ajánlatban 
leírt igénybevételhez. Az alaplemez a 
polcon keresztül jelentkező pontszerű 
terheket a megrendelő terhelési 
követelményeinek megfelelően képes 
felvenni. A beton megfelel legalább a DIN 
EN 209-1/DIN 1045-2 szerinti C20/25 
minőségnek. A megrendelő jogosult 
támogató kapacitást biztosítani. 
 

The base plate should have a depth of at 
least 20 cm. The upper layer of the floor 

Az alaplemez mélységének legalább 20 cm 
mértékűnek kell lennie. A padló felső 



(15 cm measured from above to the depth) 
must not contain iron reinforcement with 
diameter > 6 mm. Piping of any kind, 
underfloor heating and iron reinforcements 
with diameter > 6 mm must be inserted 
deeper than 15 cm. The ground quality has 
to allow doweling up to at least 110 mm 
depth with spreading anchors. For 
reinforcement diameters > 6 mm An 
increased drill wear is to be expected, 
which is charged separately for evidence. 
The floor must conform to the dimensional 
accuracy according to DIN 18202, table 3, 
row 3 (surface-finished floors). 

rétege (15 cm felülről lefelé mérve) nem 
tartalmazhat >6 mm átmérőjű betonvasat. 
Bármilyen csővezetéket, padlófűtést és >6 
mm átmérőjű vasbetéteket 15 cm-nél 
mélyebben kell elhelyezni. A 
talajminőségnek lehetővé kell tennie a 
dűbelezést szétterülő horgonyokkal 
legalább 110 mm mélységig. A 6 mm-nél 
nagyobb átmérőjű megerősítéseknél 
fokozott fúrókopással kell számolni, 
amelyet külön számítunk fel bizonyítás 
céljából. 
A padlónak meg kell felelnie a DIN 18202 
szabvány 3. táblázat 3. sora szerinti 
méretpontosságnak (felületkezelt padlók). 
 

Distance of measuring points /  
Mérési pontok távolsága (m) 

0,1 1 4 10 15 

Flatness tolerance / 
Felületi egyenletesség tűrése (mm) 

2 4 10 12 15 

 
The compensation of unevenness is 
calculated on the basis of hourly proof, as 
well as additional required compensation 
material according to actual consumption. 
Special features deviating from the 
aforementioned standard (magnesite, 
armouring, expansion, etc.) must be 
communicated to us unsolicited, as these 
require special measures. 
A floor made of asphalt or concrete slabs is 
not suitable for the installation of pallet 
racking. These soils are not load-
distributing effect, and the uneven units 
allow no standard just installation of the 
rack system. In these cases, the 
establishment of shelves is on strip 
footings of concrete. 

 
Az egyenetlenségek kiegyenlítését az 
óránkénti igazolás, valamint a tényleges 
fogyasztás szerint szükséges további 
kiegyenlítő anyagok alapján számítják ki. 
A fent említett szabványtól eltérő 
különleges sajátosságokat (magnezit, 
páncélozás, tágulás stb.) külön kérés 
nélkül közölni kell velünk, mivel ezek 
különleges intézkedéseket igényelnek. 
Aszfalt- vagy betonlapokból készült padló 
nem alkalmas raklapos állványok 
telepítésére. Ezek a talajok nem 
rendelkeznek teherelosztó hatással, és az 
egyenetlen egységek nem teszik lehetővé 
az állványrendszer szabványos, megfelelő 
telepítését. Ilyen esetben a polcok 
létesítése betonból készült sávalapokra 
történik. 
 

3. LOAD SPECIFICATIONS 
 
The load values of the racks are based on 
a system analysis. Storage facilities are 
dimensioned so that the specified loads 
can safely be taken. This is to differentiate 
specialist and field loads. The load capacity 
is the sum of uniformly distributed loads on 
a traverse plane. The field load is the sum 
of compartment loads in a field. 
 

3. TERHELÉSI ELŐÍRÁSOK 
 

Az állványok terhelési értékei 
rendszerelemzésen alapulnak. A raktárakat 
úgy méretezzük, hogy a megadott 
terhelések biztonságosan felvehetők 
legyenek. Ezzel megkülönböztetjük a 
speciális és a területi terhelést. A 
terhelhetőség az egyenletesen eloszló 
terhek összege egy átlós síkban. A területi 
teherbírás a szakaszterhelések összege 
egy területen. 
 

Deviating conditions such as point loads, 
eccentric load discharges and shock-like 
displacement of goods must be 

Eltérő körülményeket, mint például 
pontszerű terhelések, excentrikus 
teherelvezetések és az áruk lökésszerű 



communicated unsolicited in order to be 
considered separately for the design of the 
racks. Deformed or even damaged rack 
parts must be replaced in accordance with 
the requirements of EN 15635, as this 
leads to reductions in load-bearing 
capacity. 

elmozdulása, külön kérés nélkül közölni 
kell, hogy az állványok tervezésénél külön 
figyelembe lehessen venni. A 
deformálódott vagy akár sérült 
állványrészeket az EN 15635 szabvány 
követelményeinek megfelelően ki kell 
cserélni, mivel ezek a teherbírás 
csökkenéséhez vezetnek. 
 

SPECIAL STRESS SITUATIONS 
If the shelves are placed in seismic areas 
or outdoors, the owner/operator has to 
announce this so that the racking system 
can be designed to meet the requirements 
of earthquake, wind and snow loads. 
 

KÜLÖNLEGES TERHELÉSI HELYZETEK 
Ha a polcokat földrengéses területeken 
vagy a szabadban helyezik el, a 
tulajdonos/üzemeltető köteles ezt 
bejelenteni, hogy az állványrendszert a 
földrengés-, szél- és hóterhelés 
követelményeinek megfelelően lehessen 
megtervezni. 
 

4. MATERIAL TRANSFER 
 
All entrances are secured and can with a 36 
to. TRUCK (18 metres) are used. A lateral 
unloading of the trucks in the Hall is 
possible. The material (max. length frame 
height) should be at ground level with a 
forklift to transport to the installation site. 
The paths between discharge and place of 
installation must be free. The discharge 
and the insertion is done on site. Both can 
be performed against payment by us. 

4. ANYAGOK SZÁLLÍTÁSA 
 
Minden bejárat biztosított, és 36 tonnás 
(18 méteres) teherautóval való használatra 
alkalmas. A teherautók oldalsó kirakodása 
a csarnokban lehetséges. Az anyagot 
(max. hosszúságú keretmagasság) 
targoncával padlószinten kell a telepítés 
helyszínére szállítani. A kirakodás és a 
telepítés helye közötti utaknak szabadnak 
kell lenniük. A kirakodás és a behelyezés a 
helyszínen történik. Mindkettőt vállaljuk 
ellenszolgáltatás ellenében. 
 

5. MATERIAL STORAGE 
 

For the duration of the installation, a 
sufficient storage area must be available 
for the material within the enclosed hall in 
the immediate vicinity of the Assembly site. 
Damage resulting from improper storage 
will not be replaced. 

5. ANYAGOK TÁROLÁSA 
 

A telepítés időtartamára elegendő 
tárolóhelyet kell biztosítani az anyagok 
számára a zárt csarnokon belül, a szerelési 
helyszín közvetlen közelében. A nem 
megfelelő tárolásból eredő károkért nem 
vállalunk felelősséget. 
 

6. LOCATION REQUIREMENTS 
 
 
The installation takes place at ground level 
in a closed room at normal ambient 
temperature of > 5 ° C. The mounting area 
is cleared and swept. Sufficient lighting, as 
well as electricity, electrical supply lines (1 
x 380V with 32 A and 2 x 230 V with 16a) 
and water are available also can be used at 
no cost to us. Water and social spaces are 
available for us and can also be used at no 
cost. If necessary, lockable space for tools 
available. Required Forklifts (1.5 to load 
capacity and lifting height = height) as well 
as required lifting (lifting height = height) 
will be placed on the road for us. In the 
case of organization by us, a separate 

6. A HELYSZÍNRE VONATKOZÓ 
KÖVETELMÉNYEK 
 

A telepítés a talaj szintjén, zárt helyiségben 
történik, normál környezeti 
hőmérsékleten, >5 °C-on. A szerelési 
területet ki kell tisztítani és fel kell söpörni. 
Megfelelő világításnak, valamint áramnak – 
elektromos vezetékek (1 x 380 V 32 A és 2 
x 230 V 16 A) – és víznek rendelkezésre 
kell állnia, és számunkra költségmentesen 
használhatónak kell lennie. Víznek és 
szociális helyiségeknek kell 
rendelkezésünkre állniuk, és szintén 
térítésmentesen használhatónak kell 
lenniük. Szükség esetén zárható helyiséget 
kell biztosítani a szerszámok számára. 
Targoncák (1,5 t teherbírás és emelési 



calculation is made according to 
expenditure. The normal working hours are 
from Monday to Friday 08:00 to 18:00 a.m. 
The packaging material is disposed of on 
the side. Delivery and assembly services 
are included in the liability insurance of the 
operator from the date of delivery. 
 

magasság = magasság), valamint a 
szükséges emelés (emelési magasság = 
magasság) biztosítása szükséges az úton 
számunkra. Általunk történő szervezés 
esetén külön kalkuláció készül a 
ráfordításoknak megfelelően. A normál 
munkaidő hétfőtől péntekig 08:00–18:00 
óráig tart, a csomagolóanyagok 
elszállítását külön végezzük. A szállítási és 
összeszerelési szolgáltatásokra a kiszállítás 
időpontjától kezdődően az üzemeltető 
felelősségbiztosítása vonatkozik. 
 

In individual cases may occur at the 
installation site to spark flight through 
welding or cutting operations. Please give 
us an unsolicited response if there are 
grounds for the installation. 
The above scope of supply is mounted 
during Assembly. Travel costs and 
expenses for the Assembly personnel of the 
rack system are included in the price. Any 
deviations shall require a separate 
agreement and written communication. For 
mounting, STILL is entitled to entrust third 
company carrying out the installation work. 
Following activities incurred during 
installation: 

 Measuring instruments 
 Screwing the rack 
 Erecting rack-system  
 Anchoring the system with the 

ground floor 
 

Egyedi esetekben hegesztési vagy vágási 
műveletek következtében előfordulhat 
szikrák szétrepülése a telepítés helyszínén. 
Kérjük, külön kérés nélkül jelezze, ha a 
telepítés indokolt. 
A fenti szállítási terjedelem az 
összeszerelés során felszerelésre kerül. Az 
állványrendszer összeszerelő 
személyzetének utazási költségeit és 
kiadásait az ár tartalmazza. Minden eltérés 
külön megállapodást és írásbeli közlést 
igényel. A szereléssel a STILL jogosult a 
szerelési munkákat végző harmadik céget 
megbízni. A szerelés során a következő 
tevékenységek merülnek fel: 

 Műszeres mérések 
 Állványok csavarozása 
 Állványrendszer felállítása 
 A rendszer lehorgonyzása a 

talajszinten 
 

7. ACCEPTANCE 
 
The delivery/commissioning of the above 
delivery and scope of performance, the 
order is fulfilled. The transfer readiness is 
reported to the client. 
Delivery/commissioning must be carried 
out 2 weeks after notification of readiness 
for delivery. Should this period for reasons 
that are not represented by the STILL 
GmbH, be exceeded or the rack system 
before handover be used, the system is 
considered to be free of defects passed. 
The transfer may be refused only if there is 
a substantial violation, which significantly 
restricts the operation of the plant. 
 

7. ÁTVÉTEL 
 
A fenti szállítási és teljesítési terjedelem 
leszállításával és üzembehelyezésével a 
megrendelés teljesítése megtörténik.  Az 
átadás-átvételi készültség a 
megrendelőnek jelentésre kerül. A 
szállítást/üzembe helyezést a szállításra 
való készültség bejelentésétől  számított 2 
hét elteltével kell elvégezni. Amennyiben 
ezt az időtartamot a STILL által nem 
képviselhető okokból túllépik, vagy az 
állványrendszert az átadás előtt 
használatba veszik, a rendszer hibátlanul 
átadottnak minősül. Az átvétel csak akkor 
tagadható meg, ha olyan lényeges hiba 
merül fel, amely az üzem működését 
jelentősen korlátozza. 
 

8. WARRANTY 
 
From the time of acceptance or beginning 
of operation of the rack system, we assume 
a warranty of 12 months. During this 
period, material or assembly defects will be 

8. SZAVATOSSÁG 
 
Az állványrendszer átvételétől vagy 
üzembe helyezésétől számítva 12 hónap 
szavatosságot vállalunk. Ezen időszak alatt 
az anyag- vagy összeszerelési hibákat a mi 



rectified at our expense. We take no 
responsibility for damage caused by misuse 
or third parties. Working during the 
warranty will be performed during the 
normal labour time. 

költségünkre kijavítjuk. Nem vállalunk 
felelősséget a helytelen használat vagy 
harmadik fél által okozott károkért. A 
szavatosság ideje alatti munkavégzés a 
normál munkaidőben történik. 

 


